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Öz 

Cifr, değişik metotlarla gelecekten haber verdiği iddia edilen ilmi veya bu ilmi 
kapsayan eserleri ifade eder. Geçmiş peygamberlere verilen kitapların özünü, ayrıca 
kıyamete kadar gerçekleşecek bütün dinî ve siyasî olaylarla karşılaşılacak problemlerin 
çözüm yollarını içeren bu eserler ancak Ehl-i Beyt’e mensup imamlarca çözülebileceği 
iddia edilen rumuzlarla doludur. Bu konudaki görüşlerini barındıran eserleri olan İbnü’l-
Arabî’ye Osmanlı hânedan ve sultanlarının hükümranlık süreleri hakkında bazı 
tahminlerde bulunduğu eş-Şeceretü’n-Nuʿmâniyye fi Devleti’l-ʿOsmâniyye adlı bir eser de 
nisbet edilmektedir. Türk edebiyatında cifre dair müstakil risalelerin yanı sıra şiirlerinde 
cifre dair izler bulunan şairler de bulunmaktadır. Bu çalışmada incelenen Sıdkî’ye ait 
Kitâbul-aktâb ise İbnü’l-Arabî’nin zikredilen eserinden esinlenilerek kaleme alınmış 
manzum bir eserdir. Sıdkî bu ilginç eserinde, Hamzaviyye tarikatına mensup olduğunu 
belirttiği şahısların fiziksel özellikleri ve yaradılışlarına dair bilgilerle birlikte onların 
meslekleri, memleketleri, bazılarının isimleri ve ölüm tarihlerine de yer vermiştir. Bu 
yönüyle eser, şehrengiz, kıyafetnâme ve biyografi gibi türlerden de izler taşımaktadır. Cifr 
kurallarından bahsedilen bir bölümle başlayan eser, giriş niteliğinde bir bölümle devam 
eder. Ardından 16 kişinin her birinin 12 beyitle tanıtıldığı müstakil bölümler gelir. Daha 
sonra 47 kişiye ait resim ve her birinin altında resimle ilgili birer beytin yer aldığı bölüm 
vardır. Eser, Hamzaviyye tarikatı mensupları ve kaderle ilgili beyitlerin ardından 
Anadolu’dan haberlerin verildiği 44 beyitlik bölümle sona erer. Kitâbu’l-aktâb’ın bizce en 
orijinal tarafı ve bu tip eserlerden ayrılan yönü, kendilerinden bahsedilen 63 kişiye ait 
suretler, bir kuş ve bir hilal-yıldız olmak üzere toplam 65 renkli çizimi ihtiva etmesidir**.  

Anahtar kelimeler: Cifr, gayb, kutb, İbnü’l-Arabî, Osmanlı’da resim. 

Abstract 

Cifr refers to the science that is claimed to inform the future with different methods 
or works. These works, which contain the essence of the books given to the prophets of the 
past, as well as the solutions of the problems to be encountered with all religious and 
political events until the apocalyptic, are filled only with nicknames that can be solved by 
imams belonging to Ahl al-Bayt. It is said that Ibn al-Arabî, who has his works on this 
subject, also wrote a work called al-Schacarat al-Nuʿmâniyye fî Devlet al-ʿOsmâniyye, where 
he made some predictions about the reign of the Ottoman dynasties and sultans. In Turkish 
literature, there are poets with traces of cifr in their poems, as well as individual tales about 
cifr. Kitâb al-aktâb belonging to Sıdqî examined in this study is a verse work inspired by the 
mentioned work of Ibn al-Arabî. In his interesting work, Sıdqî included their occupations, 

 
* Çalışmanın başından itibaren teşvikleri, yardımları ve rehberliği için Prof. Dr. M. Fatih KÖKSAL 
hocama teşekkür ederim. 
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hometowns, some names and dates of death, along with information about the physical 
characteristics and creation of the people whom he stated to belong to the Hamzaviyyah 
sect. In this respect, the work also contains traces from various types such as sehrengiz, 
typology and biography. The work, which starts with a section mentioned in the rules of 
cifr, folled by an introductory section. Then there are separate sections where each of the 
16 people is introduced with 12 couplets. After those couplets, there is the picture of 47 
people and a section below each of which contains a couplet about the picture. The work 
ends with 44 couplets in which news from Anatolia are given after the members of the 
Hamzaviyyah order and couplets about fate. The most original side of the Kitâb al-aktâb 
and the direction that separates from such works is that it contains a total of 65 colored 
drawings, including copies of 63 people mentioned, a bird and a crescent-star.  

Keywords: Cifr, gayb, kutb, Ibn al-Arabī, painting in Ottoman. 

 

GİRİŞ 

Cifr, değişik metotlarla gelecekten haber verdiği iddia edilen ilmi veya bu ilmi 

kapsayan eserleri ifade eder. Daha çok Şiîler tarafından geleceğe ilişkin haberleri ihtiva 

ettiği öne sürülen ve Hz. Ali ile Ca‘fer es-Sâdık’a nisbet edilen eserlere de genellikle 

“el-Cefr” veya “el-Cefr ve’l-câmiâ” adı verilir. Şiî kaynaklarına göre Hz. Ali Kur’an’ın 

bâtınî mânâlarını Hz. Peygamber’den öğrenmiş ve insanların muhtaç olduğu bütün 

bilgileri cefr adı verilen kuzu veya oğlak derisi üzerine yazarak el-Cefr ve el-

Câmiʿa adlı iki eser telif etmiştir. Geçmiş peygamberlere verilen kitapların özünü, 

ayrıca kıyamete kadar gerçekleşecek bütün dinî ve siyasî olaylarla karşılaşılacak 

problemlerin çözüm yollarını ihtiva eden bu eserler ancak Ehl-i beyt’e mensup 

imamlarca çözülebilecek rumuzlarla doludur. Diğer bazı kaynaklara göre ise söz 

konusu kitapları yazarak cifr ilmini kuran Ca‘fer es-Sâdık’tır. Muhyiddin İbnü’l-

Arabî’ye Cefrü’l-İmâm ʿAlî b. Ebî Tâlib, ed-Dürrü’l-munazzam, Miftâhu’l-Cefri’l-

câmi, Cefrü’n-nihâye adlarıyla izâfe edilen konuyla ilgili eserler yanında, Osmanlı 

hânedan ve sultanlarının hükümranlık süreleri hakkında bazı tahminlerde 

bulunan Eş-Şeceretü’n-Nuʿmâniyye fi Devleti’l-ʿOsmâniyye adlı melhame türünden bir 

eser de nisbet edilmektedir (Yurdagür, 1993: 2015).  

Türk edebiyatı dairesinde de bu ilimle ilgilenen şairlerin varlığından bahseden 

Özer Şenödeyici, Türkçe cifr metinleri üzerine yaptığı çalışmada, tasavvuf edebiyatı 

ve klâsik Türk edebiyatı çerçevesinde eser ortaya koyan şairlerin cifr konulu şiirler 

yazdıklarını söylemektedir. Bu çalışmada, Niyâzî-i Mısrî, Bosnalı Kâimî, Karamanlı 

Aynî, Halîmî, Hâşim Baba, Hikmetî, İbn-i İsâ Saruhânî, Koca Râgıb Paşa, Mehmed 

Şerîf, Muhyiddin Mehmed, Hâcetçi-zâde Hüseyin Aşkî Efendi gibi şair ve ediplerin 

cifir ilmiyle uğraştığı ve şiirlerinde bu ilmin izlerinin görüldüğü tespit edilmiştir. 

Ayrıca, bu şairler dışında çeşitli kütüphanelerde bulunan cifre dair risale ve eserlerin 

yazma nüshaları tespit edilip metinleri yayımlanmıştır (2018: 222-225).  
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Kur'an-ı Kerim'de gaybı bilmenin Allah'a ait olduğu ve hiç kimsenin bu hususta 

bilgi sahibi olmadığı, "Gayb yalnız Allah'a aittir.”1, "Gökte ve yerdekiler gaybı bilmezler 

onu ancak Allah bilir.”2 ayetlerinde açıkça belirtilmiştir. Buna rağmen, bazı Şia âlimleri, 

"Onlar ki gayba inanırlar”3 ayetinde geçen gaybdan maksat Mehdi’dir demektedirler. 

Bunun yanında, her devirde yaşadığına inanılan, ancak herkes tarafından 

görülemeyen ve Allah'ın emirlerine göre insanları idare eden kutsal kimselere de 

"ricalü’l-gayb" denmektedir (Kara, 1994: 56). Kara’nın, sufilerce gaybın bilinmesi 

hususlarına değindiği bölümde yer verdiği görüşlere göre Sülemî, “Göklerin ve yerin 

gaybı Allah’ındır”4 ayetini şöyle açıklar: “Gaybı Allah’tan başkası bilmez, yalnız 

kulları arasında kendine yakın olan seçkin kulları gayba vâkıf olur. Bunlar kendi 

varlıklarıyla değil, Hak’ta fani olmaları sebebiyle gaybı bilirler. Bu tür şahıslar 

kendilerinden geçmiş, kâinatı arkalarına atmış kimselerdir” (1994: 67). Âlemde 

tasarruf sahibi gizli ve âşikâr velîler topluluğu şeklinde tanımlanabilecek “ricâlü’l-

gayb” tabiri, arzda ve semada Hak’tan başka yerlerini kimsenin bilmediği, alçak sesle 

konuşan, utangaç, yeryüzünde vakarla yürüyen, kendilerine rastlayanlara selâm verip 

geçen ve huşû içinde yaşayan velîler zümresini ifade eder. İbnü’l-Arabî’ye göre 

mümin ve dindar cin taifesiyle bilgilerini ve rızıklarını şehâdet âleminden değil gayb 

âleminden alan velîler ricâlü’l-gayb olarak kabul edilmiştir. Yaygın tasavvuf 

anlayışına göre ricâlü’l-gaybın şahısları değil mânevî halleri gizlidir. Ricâlü’l-gaybdan 

olan velîlerin halleri gizli olduğu için yapıp ettikleri herkes tarafından kolaylıkla 

anlaşılmaz. Maddî varlıkları bakımından insanlar arasında bulunsalar da mânevî 

yönden sıradan insanların idrak edemeyeceği fonksiyonlara sahiptirler (Uludağ, 2008: 

81).  

Bu çalışmada incelenen ve ilk sayfasındaki başlıkta ismi Kitabu’l-Aktâb olarak 

geçen eser, “kutupların kitabı” şeklinde çevrilebilir. Burada geçen kutb kavramı, 

velîler zümresinin başkanı ve insân-ı kâmil anlamında bir tasavvuf terimidir. Kutbun 

yönetimi altında bulunduğuna inanılan çeşitli velî gruplarının her birinin başkanına 

da kutb adı verilir. Bu durumda birinci anlamdaki kutbu diğerlerinden ayırmak için 

ona kutbü’l-aktâb denilir. Kutb konusu en kapsamlı olarak Muhyiddin İbnü’l-Arabî 

ve izleyicileri tarafından işlenmiştir. Ona göre her eksen, çevresinde dönen şeylerin 

kutbudur ve her çağda tevekkül, muhabbet, marifet gibi makam ve hallerin her biri 

için mutlaka bir kutb vardır (Ateş, 2002: 498). Böylelikle eserde kiminin suret 

resimleriyle birlikte apaçık ismi, mesleği, memleketi, fiziksel özellikleri ve ölüm tarihi, 

kiminin de bu sayılan özeliklerden biri ya da birkaçına yer verilen kişilerin her biri 

ihtiyatlı olmak kaydıyla kendi çağının ve coğrafyasının bir kutbunu temsil etmektedir 

denilebilir. 

 
1 Kur’an-ı Kerim, Yunus 10/20. 
2 Kur’an-ı Kerim, Neml 27/65. 
3 Kur’an-ı Kerim, Bakara, 2/3. 
4 Kur’an-ı Kerim, Hûd, 11/23. 
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İbnü’l-Arabî’nin Fütûhât-ı Mekkiye’nin bazı bölümlerinde yazdığı harflerle ilgili 

bölümler ve bu bölümlerde keşif ile yaptığı gaybî yorumlar ile yine ona atfedilen ve 

Osmanlı Devleti’nin kuruluşunu müjdelemesi ile kendi mezarının Yavuz Sultan Selim 

tarafından bulunacağı5 ve bazı Osmanlı padişahlarının isimlerini de harflerden 

hareketle bildirdiğine dair kayıtların bulunduğu (Çetin, 2018: 133-138) Sadreddin 

Konevî tarafından şerhi yapılan Eş-Şeceretü’n-Nu’maniyye fî Devleti’l-Osmaniyye isimli 

eseri, Sıdkî’nin Kitâbu’l-Aktâb’ı kaleme alırken Şeyh-i Ekber olarak da bilinen İbnü’l-

Arabî’den esinlendiği izlenimi vermektedir. Sadreddin Konevî şerh ettiği eserle ilgili 

olarak “Her bölge için kendisiyle alakalı haberleri, o bölgede bütün asırlar boyunca 

olan malumatları getirmiştir. Bu minvalde, en güzel eserlerinden cifr dairesinde telif 

ettiği kitabına Eş-Şeceretü’n-Nu’maniyye fî Devleti’l-Osmaniyye ismini vermiştir. Burada 

açık rumuzlarla gizli ve illetli sırlarla konuşmuştur. Bu kitabı belli bir beldeye has 

tutmuş, diyarların haberlerinden onunla birleşen ve ondan ayrılan şeyleri haber 

vermiş, yine ondaki sevindirici ve zarar veren şeyler hakkında vârid olmuştur.” 

demektedir (Çetin, 2018: 74-75). Nitekim Sıdkî, eserin çeşitli yerlerinde İbnî Arabî’den 

ve onun bu özelliklerinden bahsederek h. 1230-1300 (m.1815/1883) yılları arasında 

Anadolu’daki kişiler ve hallerinden gelecek olanları yazdım demektedir: “Arapların 

övüncü olan Şeyh-i Ekber (İbnü’l-Arabî) dünyanın geleceğini hep yazdı. (Ben) âciz 

Sıdkî, Şeyh’in söylediklerini suret resimleriyle birlikte tercüme ettim. 1230’dan 1300’e 

(M.1815/1883) kadar Anadolu’ya sahâbelerin halinden gelecek ve bu asır içinde Hz. 

Pîr’in sırrına erecek ne kadar (olay, kişi) varsa, Allah’ın gizli hazineler âlemine ve 

Mehdî ile Hamza’nın sırrına vakıf (kişilerin) şekil ve simalarını tasvir edip, hâl ve 

meşreplerini yazıp cisimlerin suretleri görünür olduğu için hüküm aynası ile 

adlandırdım.” 

Şeyĥ-i Ekber güzīn-i faĥr-i ʿArab 
Yazdı müstaķbelāt-ı ʿālemi heb 

Suĥan-ı Şeyĥi Ŝıdķī-i kemter 
Terceme eyledim be-resm-i ŝuver 

Yaʿnī biñ iki yüz otuzdan üç yüze dek 
Rūm’a aŝģāb ģālinden gelecek 

Ne ķadar var ise bu ʿaŝr içre 
İrecek sırr-ı Ģażret-i Pīr’e 

 
5 Bil ki İbn Arabî hazretleri bu daireyi pergel noktası ile birleştirince dedi ki: Sin şine girince 
Muhyiddin’in kabri ortaya çıkacak. Çünkü keşf ve şuhûd yolundan baktığı zaman kabrinin Şam’da 
olacağını gördü. Âli Osman’dan isminin başı “sin” olan zamanın ve kırânın sahibi ortaya çıkıncaya 
kadar epey uğraştı. Kabrinin kaybolduktan sonra ortaya çıkması onun elinden olacağından dolayı 
rûhânî dairede ona “Ey sin” şeklinde hitap etti. “Sen temkin makamı ve zuhur sahibisin ve yardım 
alanlardansın” dedi.  Daha sonra “Sin şine girince Muhyiddin’in kabri ortaya çıkacak” dedi.  Yavuz 
Sultan Selim’in Şam’a gelerek Arabî’nin üzeri çöplerle kaplı kabrini ortay çıkarıp üzerine bir türbe, cami 
ve tekke yaptırmıştır (Çetin, 2018: 129-131).  
Ayrıca Evliya Çelebi ve Solakzade’nin mezarın bulunma hadisesini anlattığı bölüm için bkz.: (Seyit Ali 
Kahraman, vd. 2007: C. 10, 64-65., Çabuk, 1989: 105-106). 
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Vāķıf-ı sırr-ı Ģamza vü Mehdī 
ʿĀlem-i kenz-i maĥfī-i  Ŝamedī 

Şekl ü sīmāların idüp taŝvīr 
Ḥāl ü meşreblerin idüp taģrīr 

İtdim āyīne-i ḥükm-ile benām 
Görinür çünki ŝūret-i ecsām (Sıdkî, yz.: 1b) 

Aşağıdaki beyitlerde de İbnü’l-Arabî’nin bu zamanı müjdeleyip çeşitli yönleriyle 

yazdığı, eserlerde çok işaret olup Kur’ân’ın kesin hükümlerinde müjdelerin olduğunu 

ve zamanın imamı (İbnü’l-Arabî)nın Allah’a şükrederek bu zamanın tarihini ortaya 

çıkardığını söylemektedir. 

İtdi tebşīr bu vaķti Şeyĥ-i Kebīr 
Nice evŝāf ile idüp taģrīr 

Daĥı āśārda çoķ işāret var 
Naŝŝ-ı Ķurʾān’da beşāret var 

Şükr-i Yezdān ile imām-ı zamān 
İtdi tārīĥ-i vaķti böyle beyān (Sıdkî, yz.: 2b)  

Sıdkî eserin son bölümünde ise İbnü’l-Arabî’nin Anadolu’daki olayları keşif ile 

ortaya çıkarıp söylediğini ve onları “Ŝıģģatü’l-yevm fī Ḥavādisi Rūm” ismi ile 

yazdığını, Sıdkî’nin kendisinin de bu asrı ayırıp sırlarını keşfettiğini belirtmektedir.  

Şeyĥ-i Ekber keşf ile itdi ʿayān 
Müstaķil ģādiśāt-ı Rūm’ı beyān 

Ŝıģģatü’l-yevm fī ģavādiśi Rūm 
Nāmı ile idüp anı mersūm 

ʿAŝr-ı mezkūrı eyleyüp ifrāz 
Keşf-i rāz itdi bir suĥan-pervāz (Sıdkî, yz.: 15b) 

Kitâbu’l-Aktâb 

Çalışmamıza konu olan Kitâbu’l-Aktâb, müellifi Sıdkî’nin eserin başında belirttiği 

üzere, İbnü’l-Arabî’den de esinlenerek geleceğe dair kişiler ve olaylardan bahsetmesi 

bakımından bir cifir kitabı olarak değerlendirilebilir. Eserin 2a-10b sayfaları arasındaki 

her bir sayfada birer kişi olmak üzere 16 kişinin tasvir ve tavsifi bulunmaktadır. 

Burada her bir kişi için mesnevi nazım şekliyle yazılmış on ikişer beyitlik manzum 

parçalar bulunmaktadır. Bu kişilerin fizikî özellikleri, yaradılışlarına dair bilgiler, 

meslekleri, memleketleri, bazı kişilerin isimleri ve ölüm tarihlerinden de 

bahsedilmektedir. Kişilerin ölümlerinden sonra Anadolu’da ve dünyanın çeşitli 

yerlerinde meydana gelecek olan olaylarla ilgili geleceğe dair yorumlar, eserin cifr 

yönünü göstermektedir. Bununla birlikte eser, bahsedilen bazı kişiler ve meslekleri 

bakımından kimi zaman bir şehrengiz, kişilerin fizikî ve karakter özelliklerini tavsif 

etmesi bakımından kimi zaman bir kıyfetnâme, Hamzaviyye tarikatına mensup 
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kişilerden bahsedip özel hayatlarına dair bilgilere yer vermesi ve bazı kişilerin 

ölümlerine de düştüğü tarihlerle manzum bir vefeyât ve biyografi özelliği de 

taşımaktadır. 11a-14b sayfaları arasında ise her biri birer matla beytinden oluşan 46, 

biri de iki beyitlik parçadan oluşan toplam 47 suret resmedilmiş ve bu suretler 

hakkında kısa bilgiler verilmiştir. Eserin orijinal tarafı ve bu tip eserlerden farklı kılan 

yönü kendilerinden bahsedilen 63 kişiye ait suret resmi, bir kuş ve bir hilal-yıldız 

olmak üzere içerisinde bulunan toplam 65 renkli çizimdir. 

Eserin Müellifi Sıdkî ve Eserin Yazılış Tarihi  

Sıdkî, eserinde bahsettiği dört kişinin ölüm tarihini vermiştir. Bunlardan 

isimlerini de verdiği Hilmî Beg 1154/1741, Rahmî Efendi 1220/1805, Hekimbaşı Abbâs 

1212/1798 ve ismi belli olmayan kişi 1213/1799 yılında vefat etmiştir. Ayrıca gazel 

nazım şekliyle yazdığı bir manzumenin her mısraının yanına rakamla 1200 sayısı 

yazılmış ve -eksik veya fazla çıkanlar hariç- bu mısralar ebced hesabıyla 1200/1786 

tarihini vermektedir. Eserde bu kişilerin ölümünden sonra 1230/1815-1300/1883 

yılları arasında meydana gelecek hadiseleri haber verdiğine göre Sıdkî’nin 18. asırda 

yaşamış olduğu, eserini de bu dönemde kaleme almış olduğu düşünülebilir. 

Biyografik kaynaklarda 18. asırda yaşamış Sıdkî mahlaslı altı kişi bulunmaktadır6 

ancak bu kişiler hakkında verilen bilgilere bakılarak eserin müellifinin bunlardan 

hangisi olduğuna dair bir hüküm verilememektedir. Müellifin eserde ismini zikrettiği 

kısımda -hangi eseri tam olarak bilinmemek kaydıyla- İbnü’l-Arabî’nin eserini 

resimlerle birlikte tercüme ettiği ve 1230/1815’dan 1300/1876 yılına kadar Anadolu’da 

sahabelerin halinden gelecekleri şekil sîmâlarını tasvir edip hal ve meşreplerini 

yazdığı kayıtlıdır.  

Suĥan-ı Şeyĥi Ŝıdķī-i kemter 
Terceme eyledim be-resm-i ŝuver 

Yaʿnī biñ iki yüz otuzdan üç yüze dek 
Rūm’a aŝģāb ģālinden gelecek  

Şekl ü sīmāların idüp taŝvīr 
Ģāl ü meşreblerin idüp taģrīr (Sıdkî, yz.: 1b) 

Bu bilgilerin yanında Sıdkî, “Ta‘rîf-i Ricâl-i Hamzaviyye” başlığıyla kaleme 

aldığı bölümde, eser içerisinde yer verdiği kişilerin Hamzaviyye tarikatına mensup 

kişiler olduklarını belirtmektedir. Buradan hareketle, Sıdkî’nin de bu tarikata mensup 

olduğu söylenebilir. 

Çünki taʿrīf ü resm olan nuķabā 
Ģamzaviyye gürūhıdır cānā 

Ģamzaviyye nedir idem teşrīģ 
Bilesin sırr-ı Ģamza’yı taŝrīģ (Sıdkî, yz.: 15a)  

 
6 Bkz.: Kurnaz ve Tatçı 2001; Kabak, 2013; Sezen, 2013; Akçara, 2014; Eren, 2014; Akçara 2015; Uslu, 2015. 
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Kitâbu’l-Aktâb’ın Şekil ve İçerik Özellikleri 

Kitabu’l-Aktâb, cifir yönünün ağırlıklı olmasının yanında şehrengiz, kıyafetnâme, 

vefeyât ya da biyografi gibi çeşitli edebî türlerin de izleri görülmektedir. Eser şekil 

bakımından üç nazım şeklini barındırmaktadır. Ağırlıklı olarak mesnevi nazım 

şeklinin hâkim olduğu eserde müfredler ve gazel de bulunmaktadır. Eser, her biri bir 

sayfada olmak üzere on ikişer beyitlik müstakil 20 başlamaktadır. Gazel7 nazım 

şekliyle yazılan beşinci manzume dışındaki 19 manzume mesnevi nazım şekliyle 

yazılmıştır. Bu kısımdan sonra her biri kendi arasında kafiyeli 46 beyitlik bir bölüm 

gelmektedir. Burada, resmedilen her bir suretin altında birer matla beyti, son resmin 

altında iki beyit bulunmaktadır. Bu bölümdeki resimler yok sayıldığında, ortaya 46 

beyitlik mesnevi nazım şekliyle yazılmış bir manzume çıkmaktadır. Ardından 

mesnevi nazım şekliyle yazılmış on ikişer beyitlik müstakil iki manzume, son olarak 

da yine mesnevi nazım şeklinin tercih edildiği 44 beyitten oluşan bir bölüm 

gelmektedir. Bu bölümlerin her biri aşağıda sayfa aralıkları ve resimlerin tavsifiyle 

birlikte açıklanmıştır. 

16 varaktan oluşan eser, cifr ilminin kurallarının anlatıldığı “Kâ‘ide-i Remz-i 

Cifr” başlıklı on iki beyitten oluşan mesnevi nazım şekliyle yazılmış bir manzumeyle 

başlar. Bu manzumede; anlatılanlar şöyledir:  

Cifr kuralları ve sırları sana görünene kadar önce dinle. İlk olarak telmih var 

mıdır, bak, telmih yoksa sözü apaçık eder. Sonra bunu muamma, lugaz resmi ve mânâ 

üzerine tatbik edip kalb (Bir kelimenin harflerinin yerini değiştirerek yeni kelime 

türetme), tashîf (yanlış yazma, ibareyi bozma), tefrîk (ayırma) ve ta’bîr (yorumlama) 

eyleme, yanlış yapmamaya dikkat et. Eğer bunlar yoksa ebced hesabı yap ve bu 

hesapla doğru sonuca ulaş. Bu sebeple dinle, sözünü al. Söz Farsça ise anlamı 

Türkçedir. Türkçe ise kastedilen Arapçadır. Kastedilen açıkça görülür. Harfi 

biliniyorsa temiz, açık olur, değilse geçmiş bağlantılarına bak. Sen görünen semtte 

dolaşma, işaretler tasavvufa dairdir. Görünene isnat edilen olaylar o ismin halini 

açıklar. Bu eserde padişah ve vezirlere ait olaylar yoktur, varsa da yanlışlıkla yazdım. 

Âlemdeki olayları ne ara de de sor, sen Allah’a yakın olmaya bak (Sıdkî, yz.: 1a). 

Besmeleyle başlayan ve eserin mukaddimesi mahiyetindeki sonraki bölüm de 

on iki beyitten oluşan mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Allah’a hamd ve 

peygambere selamdan sonra kendi ismini de burada zikreden Sıdkî, bu bölümde, 

İbnü’l-Arabî’nin dünyanın geleceğini hep yazdığını, kendisinin de Şeyh’in 

söylediklerini suret resimleriyle birlikte tercüme ederek 1230’dan 1300’e 

(M.1815/1883) kadar Anadolu’daki Mehdî ile Hamza’nın sırrına vâkıf kişilerin şekil 

ve simalarını tasvir edip hâl ve meşreplerini yazdığını söyler. 

 
7 Bu manzumenin her mısraının sonunda rakamla 1200 yazmakta ve metin kısmında dipnotta 
belirtilenler dışındaki her mısra ebced hesabıyla 1200 tarihini vermektedir.  
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Eserin 2a-10b sayfaları arasında her biri 12 beyitten oluşan 18 adet manzume 

vardır. Bu manzumelerden 3a sayfasındaki manzume gazel, geri kalanları mesnevi 

nazım şekliyle yazılmıştır. 2a sayfasındaki kuş figürü ile 3a sayfasındaki hilal-yıldız 

çiziminin dışında kalan 16 manzumenin her birinin üstünde kendisinden bahsedilen 

kişinin resmi mevcuttur. Bu kişilerin fiziksel ve karakter özelliklerine yer verilmiştir. 

Kiminin isimleri zikredilip mesleklerinden bahsedilmiş ve ölümlerine tarih 

düşülmüştür. Eserin dikkati çeken yanı, bahsedilen kişinin ölümünden sonra 

meydana gelecek olaylara her bir manzumenin son beyitlerinde yer verilmiş 

olmasıdır. Bu kişiler ve özellikleri, tasvir edilen resimleri ve ölümlerinden sonra 

meydana gelecek olaylar şöyledir:  

Özellikleri Anlatılan Kişinin 

Tasviri 

 

Kişinin İsmi, Mesleği, Fizikî ve 

Yaradılış Özellikleri 

Kişinin Ölümünden Sonra 

Meydana Gelecek Hadiseler 

 

Âhir zamanda geleceğine 

ve İslam'ın dünya hakimiyetini 

gerçekleştireceğine 

inanılan kurtarıcı kişi: Mehdî. 

(Yüzü örtülü olarak çizilmiştir) 

1200/1786’da gelecek 

tamamlanacak, Mehdî Hak 

dinine yardımda bulunacak. 

 

Cesur, uzun boylu, pehlevan 

suretinde Allah’ın aslanı, esmer 

ve çiçek yüzlü, şeker sözlü, 

sakalının yarısı ak, yarısı 

siyahtır. Başına külah giyer, 

akıllı kişi. 

Anadolu’da veba salgını 

olacak ve bu asır kadınları 

kısır olacak. 

 

Hak âşığı, erkek görünüşlü bir 

kadın. Altmışlı yaşlarında 

ölmüştür. 

Dünyada elli yıl mutluluk 

olmayacak, Erdebil ve Şat 

nehirlerinin suları çekilecek. 

 

İsmi Hacı Mennân’dır. 

Karaman’da yaşamaktadır. Çok 

kişinin derdine derman 

bulmuştur. Hindi gibi zayıf, 

esmer, kısa boyludur. 

On bin kişi canından 

ayrılacak, insanlar arasında 

uzun zaman sevgi 

olmayacak, fitne artacak. 

 

İsmi Hilmî Beg’dir. Kuşçudur. 

Güzel yüzlü, orta boyludur. 

Hamam müptelasıdır. Bir 

kadına aşırı derecede 

tutulmuştur fakat sonradan 

ümidi kesmiştir. 

1154/1741 yılında ölmüştür. 

Anadolu’ya yüzü kara 

Deccal gelecek, İslamiyet 

perişan olacak. Sonra Mehdî 

gibi biri gelecek, dünya ferah 

bulacak. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slam


CİFRE DAİR RESİMLİ, İLGİNÇ BİR MANZUM ESER: KİTÂBU’L-AKTÂB 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 1 (Yaz 2020), s. 93-132. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 1 (Summer 2020), pp. 93-132. 
101 

 

 

Allah’ın özenerek yarattığı 

daima mutlu, temizliğiyle adeta 

secde edilebilecek biridir. Fakat 

dış görüntüsüyle içi oldukça 

farklı biri. 

1213/1799 yılında ölmüştür. 

Ölümünün işareti bir yangın 

olacak, Eflak ülkesi isyan 

edecek. 

 

Allah’ın inayetiyle bu asırda 

Hayder yaradılışlı olarak doğan, 

on yaşında imam olmuş, 

mahlası Sultanım olan kişi. 

Ölümü herhangi bir 

musibete işaret değildir. 

 

Hakkî Efendi. Güzellerle 

dostluk eden, sevgilisinin 

aşkıyla mest ve bu yönüyle 

meşhurdur. 

İki devlet savaşacak, kafirler 

kaybedecek, yeni bir şah 

tahta çıkacak. Üç yuvarlakla 

üç kızıl hokkayla halka 

acayip bir oyun çıkaracak. 

Kimsesiz kişi oyunu 

bitirecek, söylenti yayılacak. 

 

İsmi Bayram’dır. Altımermer’de 

oturur. Berber dükkanında 

oturur, kimse ne sattığını 

sormaz. Allah dostu, mürşid-i 

kâmil, tüm dinî ilimlere hakim 

biridir. 

Ölümü keder müjdecisidir ve 

dünyadaki rahatlığın 

sonudur. 

 

Teni esmerdir fakat yumuşak 

huy, ilim ve olgunluk onda 

toplanmış, kendisini karanlığı 

aydınlatan bir muma 

çevirmiştir. Oğlu da kendisi 

gibidir. Bunlar, gönül ehli 

kişilere göz aydınlığıdır, bunları 

sevmeyen kör olur. Baba ile oğul 

arasında hiç fark yoktur adeta 

iki surette tek can gibidirler. 

Bunların ölümü Allah’ın 

musibetidir. Tüm Kıpçak 

darmadağın olacak, bir zalim 

Mısır’ı alt üst edecek, felek 

Osmanlı padişahına hançer 

vuracak, yanan ateş beyaz ve 

siyah olacak, Allah iki denizi 

cehennem edecek. Bir kel 

İslam’ı sıkıntıya sokacak ve 

Müslümanlara döngel 

yedirecek. 

 

Unvanı Hırmenî Baba’dır. 

Karıncalı Kasaba doğumludur. 

Mükemmel bir insan, ilim ve 

irfan konusunda üstündür. 

Ölüm tarihi Anadolu’nun 

harap olacağı tarihtir. 
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Rahmî Efendi. Görünürde bir 

molladır, alemin kutbu olmuş, 

gizli sırlara erişmiştir. Yüz oğlu 

vardır. 

1220/1805 yılında ölmüştür. 

Rahmî’nin ölümünde Acem 

ülkesi fitne bulacak, torunları 

sırlarını yüceltecek, Tiflis 

yerin dibine geçecektir. 

 

Manisa’da Hekimbaşı Abbas. 

Gönül ehli kişilerin baş tacı, 

bilgin, sözleri aşk derdine deva, 

hastalara şifadır. Beyaz kedi 

beslemektedir. Uzun yaşamış, 

doğuştan kördür. 

1212/1798 yılında ölmüştür. 

Ölümünden sonra iki büyük 

devlet başsız kalacak, kemal 

ehli kişiler ayak altında 

kalacak, mazlum kanı 

saymak helal olacak, 

Dünyada çeşitli gruplar 

olacak ve kavga 

bitmeyecektir. Bu yazılan 

asrın sonudur. Bu kasrın her 

sütunu yıkılacaktır. Yüz 

yılda alem alt üst olacaktır. 

Müellif bundan sonrasını 

söylememektedir. 

 

Asker zümresinden, on iki bin 

askerin rehberi, kendinden 

öncekilerin yolundan gitmez, 

sonrakilere yol gösterir. Onun 

yardımıyla padişah galip olmuş, 

İslam, Kırım ve Taman’ı 

almıştır. 

Padişahla aynı zamanda 

ölmüşlerdir. Ölümlerinden 

sonra insanlar çok üzülecek, 

veba salgını İstanbul’u 

yıkacaktır. Anadolu’da kötü 

bir domuz çıkacak fakat bir 

aslan onu yırtacaktır. 

 

İsmi Abdullah’tır. Konyalıdır. 

Güzel yüzlü, orta boyludur. 

Şeytanın sırlarını fethetmiş, 

karanlık içinde âb-ı hayâtı 

bulmuştur. Bir erkek gönlünü 

sihirle kendine bağlamıştır. Bu 

kişi onun kalbini aşk cenneti 

etmiştir. 

Ölümü dünyayı çok kedere 

sevk edecek, Mısır, Şam ve 

Halep’te ihtilal olacak, Arap 

ordusu kana bulanacaktır. 

Bir tahtta iki şah oturacak, 

sipahilerin vaziyeti satranç 

tahtasına dönecektir. 

 

Sürekli Allah’a yakaran ve 

O’nun iltifatına mazhar olmuş, 

ilimlerin kapılarının kilidi, Hz. 

Ali’nin sırrının varisidir. Çok 

zaman bu zatın benzeri kimse 

gelmemiştir. 

Ölümünden iki sene sonra 

Bosna zalimin eline geçecek, 

kafirler Fas’ı harap edecek, 

Sind (Pakistan) ve Çin harap 

olacak, çok yerde kıtlık 

olacak ve yüz elli bin insan 

ölecektir. 

 

11a-14b sayfaları arasında her biri birer matla beytinden oluşan 46, biri de iki 

beyitlik parçadan oluşan toplam 47 suret resmedilmiş ve bu suretler hakkında kısa 
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bilgiler verilmiştir. Zikredilen sayfa aralıklarında her bir sayfada 6 resim ve altlarında 

birer matla beyti bulunmaktadır.8  

Sıdkî, eserin 15a sayfasında 12 beyitlik “Ta’rif-i Ricâl-i Hamzaviyye” başlıklı 

mesnevi nazım şekliyle yazılan manzumede, eser içerisinde haklarında bilgiler verilen 

kişilerin bu tarikata mensup olduklarını söylemekte, Hamzaviyye tarikati hakkında 

bilgiler verip daha çok “çile”nin önemini vurgulamaktadır. 

15a-15b sayfalarında, yine mesnevi nazım şekliyle ve 12 beyitlik “Su’âl-i 

Mukaddere Cevâb” başlıklı manzumede daha çok ilahi aşk üzerinde durulmaktadır. 

Eserin belki de özeti mahiyetindeki “Havâdis-i Rûm” başlığını taşıyan son 

bölümü de mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır ve 44 beyitten oluşmaktadır. Bu 

bölümün ilk beyitlerinde Sıdkî, Şeyh-i Ekber (İbnü’l-Arabî)’in Anadolu’daki olayları 

keşf ile ortaya koyduğunu, “Sıhhatü’l-yevm fî havâdisi Rûm” ismi ile resmettiğini, bir 

söz ustasının zikredilen asrı ayırıp sırları keşfettiğini, bunun Hak ilmi olup kaderin 

gerçekleşeceğini ve kimsenin bunun neden nasıl olduğunu sorgulayamayacağını 

söylemektedir. 

Şeyĥ-i Ekber keşf ile itdi ˘ayān 
Müstaķil ģādiśāt-ı Rūm’ı beyān 

Ŝıģģatü’l-yevm fī ģavādiśi Rūm 
Nāmı ile idüp anı mersūm 

ʿAŝr-ı mezkūrı eyleyüp ifrāz 
Keşf-i rāz itdi bir süĥan-pervāz 

˘İlm-i Ģaķ’dır ķader olur icrā 
İdemez bunda kimse çūn u çirā (Sıdkî, yz.: 15b) 

Bu girişten sonra Sıdkî “Dinle ammâ ki sonraki hâli / Kur‘a-i tâli‘deki fâlı” 

beytiyle birlikte Anadolu’da meydana gelen yangın, kıtlık, veba salgını, halkın 

rahatlığı ve eğlence düşkünlüğünden bahseder.  

Rūm’da ola ŝulģ u emn ü ķarār 
Gire żabš u idāreye emŝār 

Ola ʿālemde herkes āsūde 
ʿAyş u nūş u šarabla ālūde 

Ķıllet üzre ola ģarīķ ü vebā 
Ola rāyic metāʿ-ı zevķ u ŝafā 

Bu zamān Rūm’daki olan rāģat 
Olmamışdır cihānda çoķ müddet 

 
8 Bu bölümle ilgili örnek resimlere makalenin sonunda “Ekler” kısmından yer verilmiştir. Ayrıca, 
yazmadaki tüm resimler için bkz.: 
 https://digital.staatsbibliothek-berlin.de/werkansicht?PPN=PPN620028874&PHYSID=PHYS_0001 
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Bir zamān böyle ḫoş geçer āvān 
Tā ki bu niʿmete olup küfrān (Sıdkî, yz.: 16a)  

Sıdkî bu bölümün son beyitlerinde önce rahatlık ve refahtan bahsedip ardından 

kıyametin geleceğini çağrıştıran ifadelere yer verir.  

Bereket vire ģāŝılāta İlāh 
Gele aģvāl-i nāsa vüsʿ ü refāh 

On yedi yıl muķırr ola bu nižām 
Çünki bulur zamān-ı vaķti ĥitām 

Güneşiñ ġarbdan šulūʿına baķ 
Ķapanur tevbe ķapusı mušlaķ 

Yaʿnī kim ķalmaya maģall-i recā 
Ġarķ-ı šūfāndan olur mı rehā 

Sūziş-i fitne vü fesād ü ġād  
Eyleye ģāl-i ʿālemi berbād 

İrme ol vaķte görme ol güni 
İrişen göre baĥt-ı vājūnı (Sıdkî, yz.: 16b) 

Vezin Kullanımı, Dil ve İmla Özellikleri  

Müellif eser boyunca “fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün” veznini kullanmıştır. Metnin 

genelindeki vezin tatbiki başarılı kabul edilebilirse de bazı teknik kusurlar göze 

çarpmaktadır. Bunlardan bir kısmı fazla ya da eksik hece/lerden kaynaklanmaktadır. 

Beyitte mevcut kelimenin çıkarılması halinde veznin düzelebileceği ifadeler metinde 

<> işaretleri arasında gösterilmiştir.9 

<Yaʿnī> biñ iki yüz otuzdan üç yüze dek 
Rūm’a aŝģāb ģālinden gelecek (Sıdkî, yz.: 1b) 

Gele taģķīķ yüzin yaşında imām  
Źikr-i sāle bu oldı menbā (Sıdkî, yz.: 3a) 

Bu kerem şükrine sezā dirse  
Kilk-i dil bence bī-hemtā (Sıdkî, yz.: 3a) 

Ģilmī Beg pek büyük erdir 
ʿĀşıķān-ı Ĥudā’ya rehberdir (Sıdkî, yz.: 5a) 

Yaradılmış<lar>da az olur bu vücūd 
Cebhe-i pāki cāygāh-ı sücūd (Sıdkî, yz.: 5b) 

Ne ŝatar kimse<ne> ŝormaz ol merde 
Oturur bir dükān-ı berberde (Sıdkî, yz.: 7a) 

 
9 Metin içerisinde görülen “<>”, “_” ve kimi seslerin eğik yazımı Köksal’ın teklifleri dikkate alınarak 
yapılmıştır (2017: 47). 
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Ola hem-ʿaŝrı Fācī vü Bekār Çelebi 
Mürşidānıñ bu oldı münteĥabı (Sıdkî, yz.: 8b) 

Fevti tārīĥi Raģmī’niñ ġayrī 
Ġayrı ola o vāriš ayrı (Sıdkî, yz.: 8b) 

Saña lāzımsa er ara bul <bu> eri 
Şām-ı ġarbda köseciler pīri  (Sıdkî, yz.: 12b) 

Yār-ı ġār-ı ķulūb-ı münkesirīn 
ʿİlm-i taʿbīrde İbn-i Sīrīn (Sıdkî, yz.: 13b) 

Yaʿnī kim ĥulķ-ı ḫilḳat-i āzāl 
Her ʿamel içün oldı Īzid bir ģāl (Sıdkî, yz.: 15b) 

Cesed-i ʿāleme gele <ģiss ü> ķuvvet 
Gösterür ģażret-i Ĥudā ķudret (Sıdkî, yz.: 16b) 

Metinde medli ve zihaflı hecelerden kaynaklanan bazı vezin aksaklıkları da 

bulunmaktadır. Bu tip durumlardaki sesler, metin içerisinde eğik olarak gösterilmiştir. 

Şeref ü ķadri cümle žāhirdir 
Bed ü nīkde ismi Šāhirdir (Sıdkî, yz.: 4b) 

Gerçi irşāda saʿy ider ĥalķı 
İder ifşā sırr-ı eśer-i Ģaķ’ı (Sıdkî, yz.: 6b) 

Şairlerin gülistân/gülsitan, İskender/Sikender, Edirne/Edrine, 

İstanbul/Sitanbul gibi bazı kelimeleri vezne uydurmak için yaptıkları harflerin 

yerlerini değiştirme işlemleri sıklıkla rastlanılan bir durumdur. Ancak aşağıdaki 

beyitte bu işlemi müstensih bu işlemi yapmayarak vezinde aksamaya sebep olmuştur.  

Bunlarıñ fevti nāsı ide zebūn 
İde vīrān İstanbul’ı ṭāʿūn (Sıdkî, yz.: 9b) 

Eserde müstensihin kim olduğuna dair bir kayıt bulunmadığı için müellifin 

kendi kaleminden çıkma ihtimali de göz önünde bulundurulabilir. Dolayısıyla 

metinde görülen kimi yazım yanlışları müstensihin bilgisizliğine noktalı harflerdeki 

eksik noktalardan kaynaklanan hatalar da dikkatsizliğe ya da ciddiyetsizliğe 

bağlanabilir. Bu tip hatalar metinde dipnotlarda gösterilmiştir. Aşağıda gösterilen 

tespitlerdeki ilk kelimeler aslî şekillere, ikinci kelimeler metinde yazıldığı şekillere 

aittir.  

Nokta eksikliği ya da nokta fazlalığının görüldüğü hatalar: 

ma˘nā>maġnā, nüsĥa>nüsģa, buġż>ba˘ż, cüzˇet>cürˇet, fāriġu’l>fāri˘u’l, 

mecźūb>meczūb, žann>šan, śervet/servet, ĥāżır>ģāzır, fevti>ķuvveti, ĥancer>ģançer, 

başsız>bassız, maĥzen>maģzen, Ĥıżr>Ģıżr, isti˘āb>istib˘āb. 

Ek yazımında görülen hatalar: Ķalbiňiň>kalbiniň, eliňe>eline, ķalbiňi>kalbini, 

bāšının>bāšınıň, eliňe>eline, aňladıň mı>aňladın mı. 
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Nüsha Tavsifi 

Kitâbu’l-Aktâb’ın tespit edilebilen tek nüshası, Berlin Milli Kütüphanesi’nde 

(Staatsbibliothek zu Berlin) Ms. Or. Oct. 3638 künyesiyle kayıtlıdır. 230x125-180x85 

mm ölçülerinde, iki kapağında ebru deseni bulunan vişne rengi ciltte, aharlı, sarı 

kağıtlara ta’lik hatla, muhtelif renkli cetvelli, çift sütun üzerine yazılmıştır.  Başlıklarda 

kırmızı, metinlerde siyah mürekkep kullanılmıştır.  

Nüshada çeşitli resimler bulunduğu için satır sayısı muhteliftir. Toplam 20 varak 

tutarında olan nüshanın 1a-2b sayfaları kırmızı ve mavi, 3a-7a arası mavi, 7b-10b arası 

saufalar ile 15a sayfası sarı cetvellidir. 11a-14b arası sayfaların cetvelleri ise altın 

yaldızlıdır. 17a-20b arasının cetvelleri ve satırları çizilmiş ancak sayfalar boş 

bırakılmıştır. 

Nüshanın 2a-10b sayfaları arasında 16 kişiye ait suret resmi, 1 hilal-yıldız, 1 kuş 

resmi bulunmaktadır. 11a-14b sayfaları arasında ise her sayfada 6, bir sayfada 5 resim 

olmak üzere 47 suret resmedilmiştir. Böylelikle nüshada, 63 kişiye ait suret resmi, bir 

kuş ve bir hilal-yıldız olmak üzere toplam 65 resim bulunmaktadır.  

Müstensihi belli olmayan nüshanın herhangi bir yerinde istinsah tarihi, temellük 

kaydı gibi bir kayıt da bulunmamaktadır.  

Kitâbu’l-Aktâb’ın Metni 

Ķāʿide-i Remz-i Cifr 
Kitābu’l-Aķšāb 
[feʿilātün mefāʿilün feʿilün] 

Diñle evvel ķavāʿid-i cifri 
Tā ki žāhir ola saña sırrı 

İbtidā baķ ki var mıdır telmīģ 
Yoķsa telmīģ ider sözi taŝrīģ 

Baʿde10 tašbīķ idüp muʿammāya 
Hem luġaz resmi üzre maʿnāya11 

Ḳalb u taŝģīf u tefrīķ ü taʿbīr 
Eyleme diķķat itmege taķŝīr 

Yoķsa bunlar ģisāb-ı ebced it 
O ģisābla mušābaķatına git 

Bu cihet[-i]le diñle lafzını al 
Fārisī ise Türkī ola meʾāl 

Türkī ise ʿArabcadır maķŝūd 
Ola maķŝūd ŝarīģaten meşhūd 

 
10 baʿde: baʿdehū, nüsha. 
11 maʿnāya: maġnāya, nüsha. 
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Ḥarfi maʿlūm ise olur ṭāhir 
Degil ise sıbāķa ol nāžır 

Semt-i žāhirde olma sen sāʾir 
Remz-i merheb taŝavvufa dāʾir 

Žāhire ʿazv olan ģavādiśler 
Ol adıñ ģālini beyān eyler 

Bunda yoḳ vāķıʿāt-ı şāh [u] vezīr  
Varsa12 taġlīšen eyledim taģrīr 

Ne ara vāķıʿāt-ı kevni ne ṣor 
Şāh-ı ķurb-ı cenāb-ı Ḥaķķ olagör 

[1b] 
Bi’smi’llāh’ir-raģmāni’r-raģīm 

Ḥamd u şükr-i13 ĥudā-yı Ģayy [u] Ķadīm 
Evvelīn her suĥan ki güft fehīm 

Śāniyā bī-ʿaded derūn[ī] selām 
Be-cenābī ki hest faĥr-ı enām 

Baʿde ʿilm-i ġavāmıżı bī-kem 
Şöyle taķrīr ider zebān-ı ķalem 

Dimedi hīc muġayyebātı Ĥudā 
Ķaldı mechūl rumūz-ı fi’l-i ġadā 

Līk rāŝiĥ olanları Allāh 
Bāʿżı āśārdan ider āgāh 

Şeyĥ-i Ekber güzīn-i faĥr-i ʿArab 
Yazdı müstaķbelāt-ı ʿālemi heb 

Suĥan-ı Şeyĥi Ŝıdķī-i kemter 
Terceme eyledim be-resm-i ŝuver 

<Yaʿnī> biñ iki yüz otuzdan üç yüze dek 
Rūm’a aŝģāb ģālinden gelecek 

Ne ķadar var ise bu ʿaŝr içre 
İrecek sırr-ı Ģażret-i Pīr’e 

Vāķıf-ı sırr-ı Ģamza vü Mehdī 
ʿĀlem-i kenz-i maĥfī-i Ŝamedī 

Şekl ü sīmāların idüp taŝvīr 
Ģāl ü meşreblerin idüp taģrīr 

 
12 varsa: var ise, nüsha. 
13 şükr-i: şükr ü, nüsha. 
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İtdim āyīne-i ģükm-ile benām 
Görinür çünki ŝūret-i ecsām 
[2a] 
Vaķtine nisbet itmedüm taķrīb 
Šabaķāt eyledim [itdim] tertīb 

Eyle her lafžını ģisāb u yekūn 
Göresin bunda tā ki sırr-ı şuʾūn 

Gelmez ise ģisāba var taģrīf 
Eyle naķl-i lisān ile taŝģīf 

Tevriye ķalb kesr ü basš-ı kebīr 
Eyleme bu ķavāʿide taķŝīr 

Cümlesin eyledim be-ķavl-i kibār 
Şarš-ı telmīģ-i fenn ile ižhār 

ʿAynıdır cümleten bu resm-i ŝuver 
Eyle ižhāra beźl-i naķd-i hüner 

Kisvesi ile fiʿli ģālidir 
Anı žann itme sen ki ĥālīdir 

Eyledim ģilyesi ile tažrīģ 
Vāķıfāne olur ķatı vāżıģ 

Manšıķu’š-šayrı eyledim ifşā 
Tā ki vāķıf ola buña žurafā 

Bileler şübhesiz14 ʿazīzānı 
Ehl-i taķlīdi bād-ı vīzānı  

Budur ammā niyāz-ı ʿabd-i faķīr 
Her ki bu nüsĥamı15 ider taģrīr 

Bulalar bir muŝavvir-i üstād 
Virmeye tā ki resm-i şekle fesād 

[2b] 
Reʾs-i her māʾide gelür bir er 
Ki bu dīn ehline iʿāne ider 

Aña Mehdī didi vuḳūf ehli 
Līk var anda daĥı sırr-ı celī  

Her yüzüñ bir imāmı var gelmiş 
Bu ŝaģīģdir begim degil yañlış 

On ikinci imām Mehdī’dir 
On ikinci māʾide ʿahdīdir 

 
14 şübhesiz: şübhe ser, nüsha. 
15 nüsḫamı: nüsḥamı, nüsha. 
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Biñ iki yüzde ḫatm ola gelecek 
Dīn-i Ģaķķ’a iʿāne eyleyecek 

Ola biñ üç yüzüñ reʾīsi ve ger 
Buġż16 iderdik anı bileydik eger 

Açma ol bābı ķoy dura mesdūd 
O zamānda olur o da meşhūd 

Biz hemān vaķtimizi ḫoş görelim 
Şükr ile ʿaŝrımızda dem sürelim 

Gelecekler ider bize reşki 
Añla cānā “ĥıtāmuhū müşk”i17 

İtdi tebşīr bu vaķti Şeyĥ-i Kebīr 
Nice evŝāf ile idüp taģrīr 

Daḫı āśārda çoḳ işāret var 
Naŝŝ-ı Ķurʾān’da beşāret var 

Şükr-i Yezdān ile imām-ı zamān 
İtdi tārīĥ-i vaķti böyle beyān 

[3a] 
[Ġazel] 
Yine biñ iki yüzde itdi18 Ĥudā19  
Afķarına ʿināyet-i kübrā 

Gūş-ı vicdānıma irdi hātifden  
Ķudret ü yümn-i emr ile bu ŝadā 

“Çi ʿināyet çi ʿāšıfet çi himem 
Kül şüde cüzʾet20 īn dem ey şeydā”21 

Çün baña nefĥa oldı rūģ-ı Mesīģ 
Tā ebed sürmedi ķālim şāhā 

Bī-ʿaded ism ü tenle sırr-ı Raģīm  
Bir vücūd oldı ser-te-ser cüdā   

 
16 buġż: ba˘ż: nüsha. 
17 ḫıtâmuhû miskun”: “sonrası misktir.” Mutaffifîn suresi 26. ayetten kısmî iktibas.  
18 Bu mısrada müstensih “iki yüz” kelimesinde tek “ye” harfi kullandığı için ebced hesabına göre 1200 
çıkması gereken tarih 10 sayı eksik (1190) çıkmaktadır. 
19 Bu gazelin -dipnotlarda belirtilenler dışında- bütün mısraları ebced hesabıyla 1200 tarihini 
vermektedir ve şiir boyunca her mısraın sonunda 1200 sayısı yazmaktadır. 
20 cüzʾet: cürʾet, nüsha. 
21 “Bu nasıl yardım, bu nasıl esirgeme, bu nasıl himmettir ki ey divane, senin küçücük bir parçan kâmil bir bütün 
oldu.” 
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Heb o şaĥŝ ola bu kelām ādem22  
Böyledir ʿibret-i cemāl ammā23  

Gele taģķīķ yüzin yaşında imām24  
Źikr-i sāle bu oldı menbā25 

O dem-i ḫayr u rūz-ı ʿālīde26  
Oldı baña ĥuŝūŝ-ı raģm u ʿašā27  

Bu kerem şükrine sezā dirse  
Kilk-i dil bence …28  bī-hemtā  

Olsa her mıŝraʿında ebyātıñ  
Sāl-i feyżim ʿaceb mi ola āyā  

Ķudret öyle ʿazīze lāyıķdır  
Ki_ola hem her cihetle de yektā  

Eyledim vaḳt-i ŝāģibiñ telmīģ  
Resm-i cifr üzre kesr ile imlā  

[3b] 
Gele bu zāt-ı fāriġu’l29-ʿunvān 
Ḳırḳ sene ola ġavš-ı ʿālemiyān 

Seģm ü şeģm ile ķāmeti bālā 
Pehlevān ŝūretinde şīr-i Ĥudā 

Esmerü’l-levn hem çiçek yüzli 
Ŝaçma güftār ile şeker sözli 

Ŝaḳalın nıŝfı aķ nıŝfı siyāh 
Giye başına gāhī gāhī külāh 

Dime mecźūb30 o ʿaḳl-ı mümtāza 
İder ʿaķlıyla ʿaķlı ŝad pāre 

 
22 Mısranın ebced hesabına göre tarihi 10 sayı eksik (1190) çıkmaktadır. 
23 Mısranın ebced hesabına göre tarihi 65 sayı eksik (1045) çıkmaktadır. 
24 Mısranın ebced hesabına göre tarihi 8 sayı fazla (1208) çıkmaktadır. 
25 Bu mısra hem vezin hem mana hem de ebced bakımından problemlidir. Beytin ilk mısraında “yüz” 
yaşından söz edildiğine göre ikinci mısradaki “Ẕikr-i sale” ibarresini “Ẕikr-i ṣad-sāle…”, “bu oldı” 
ibaresini de “oldı bu” şeklinde düzeltildiğinde vezin ve anlam kısmen düzelirse de mısraın son kelimesi 
olan “menbâ” sözlüklerde bulunamamıştır. Müellif manaya da uygun düşen “menbaʿ” yerine tarihe ve 
kafiyeye uygun düşürmek için mi böyle bir imlayı tercih etti yoksa kelimeyi böyle mi biliyordu? Bu 
sorulara cevap verebilmek imkânınında mahrum olduğumuz için olduğu gibi aktarmayı yeğledik. 
26 Mısranın ebced hesabına göre tarihi 8 sayı eksik (1192) çıkmaktadır. 
27 Mısranın ebced hesabına göre tarihi 6 sayı eksik (1194) çıkmaktadır. 
28 Mısrada bulunması gereken bir kelime eksiktir veya yazılmamıştır. Vezinde ve mısranın tarih 
hesabındaki eksiklik (622) de bunu göstermektedir. 
29 fāriġu’l-: fāriʿu’l-, nüsha. 
30 mecẕūb: meczūb, nüsha. 
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Šavr-ı ceźbeyle31 ʿaķlı cemʿ eyler 
Sırr-ı meknūnı heb ʿayān söyler 

Nažarı düşse mürde üzre o ān 
Şeref-i ʿaynı vire mürdeye cān 

Aña vāṣıl olur eģibbāmız 
Cümle ĥullānımız eviddāmız 

Diķķat itsün kelāmına yārān 
Ekśerī sözleri hevā-yı cihān 

Degişüp ṣoñra ismini ḳoya Lā 
Diyeler irciʿī be-ķurb-ı Ĥudā 

Ģadd-i ʿömri ģudūd-ı Rūm’a irer 
Hemīn ol an civār-ı Ģaķķ’a gider 

Rūm’a šāʿūn ider ģasār-ı ʿažīm 
Hem ider Ģaķ nisā-yı ʿaŝr[ı] ʿaķīm 

[4a] 
İttifāķ eylemişdir ehl-i bušūn 
Ki bu ʿaŝr içre ehl-i ģāle bütūn 

Fāʾiķ ü rāciģ olmalı mušlaķ 
Bir zen-i merd-sīret ʿāşıķ-ı Ģaķ 

Zehre yoķ bunda ʿucb u daʿvāya 
Kimseniñ var mı ģaddi ġavġāya 

Vaŝfını şöyle yazdım muĥbir-i ģāl 
Ki_aña nisbetle sāʾir ehl-i kemal  

Şemse nisbetle kevkeb-i vāģid 
Bedr ola ism-i pākine ŝācid 

Aldı destine šop-ı çevgānı 
Çaldı šop gibi arż u erkānı 

Ḳalmadı hīc cihāt-ı dil ĥālī 
Ki_olmaya feyż-i aķdes-i mālī 

Cümleniñ ķalbini taŝarruf ider 
Bunı žann32 itme ki taĥalluf ider 

Doġar andan da bir ciger-pāre 
Vāķıf olur bu sırr-ı Settār’a 

Daĥı hem resm-i cīm ķuṭb-ı ģurūf 
Veledidir o cevher-i mekşūf 

 
31 ceẕbeyle: cezbeyle, nüsha. 
32 ẓann: šan, nüsha. 
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Sinn-i sittīnde çün ire kāma  
Hicret ide civār-ı ʿallāme 

Elli yıl ķalmaya cihānda neşāṭ 
Çekile nehr-i Erdebīl ile Şāš 

[4b] 
Vasfını diñle Ģācī Mennān’ıñ  
Eşrefidir bu ehl-i ʿirfānıñ 

Ġāyetü’l-ġāye ülfete māʾil 
Ola ʿilm-i Muģammed’e nāʾil 

Şeref ü ķadri [cümle] žāhirdir 
Bed ü nīkde ismi Šāhirdir33 

İde derdine çoķ kesiñ dermān 
Meskenidir anıñ Büyük Ķaraman 

Bir fenā ŝanʿata olur mecbūr 
Kendin eyler bu vech ile mestūr 

Diñleme sen o güft ü gūya hemān 
Derdiñe andan iste sen dermān 

Dāʾimā var elinde bir nīşter 
Hem šaķar bir eline engüşter 

Söyledim işte saña ŝanʿatını 
Diñle imdi ŝıfāt u ŝūretini 

Hindī gibi żaʿīf ü esmerdir 
Ķāmeti daĥı ġāyet aķŝardır 

Ģaķķ’ıñ iģsānıdır bize o vücūd 
Sırr-ı źātın muķaddes ide Vedūd 

Terk idince bu ŝūreti bī-şekk 
Cāndan on biñ kişi ola münfekk 

Çoḳ zamān olmaya maģabbet-i nās 
İñleye fitneden bu vāzīde šās 

[5a] 
Ģilmī Beg pek büyük erdir34 
ʿĀşıķān-ı Ĥudā’ya rehberdir 

Şāb-ı emred iken ola vāṣıl 
Ola esrār-ı Ģamza’ya nāʾil 

 
33 Mısranın vezni kusurlu. 
34 Mısranın vezni kusurlu. 
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Dergehi ola Kaʿbe-i ģuccāc 
Bunuñ oynında māt olur Leclāc 

Ola bir şāh-ı ʿālīye35 ġālib 
At sürenler buña ola ĥāʾib 

Ķuşcıdır uçırır nice biñ ḳuş 
Şāhbāzım degil bu er bayķuş 

Emlaģü’l-vech evsašu’l-ķāme 
Mübtelādır duĥūl-ı ģammāma 

Ġāyetü’l-ġāye bir zene mecbūr 
Gelür ammā nihāyetinde fütūr 

Terk olınca velī zen-i36 maʿhūd 
Ķurbına daʿvet eyleye Maʿbūd 

Fevti tārīĥidir bunuñ mollā  
Ola fevti nişānı ķaḥš u ġalā 

Ḥilmī Beg çünki terk-i ķālıb ide 
Yazdılar bunda bir ʿacīb ĥurde 

Gele Rūm’a yüzi ḳara Deccāl 
Ola İslāmiyān perīşān-ģāl 

Līk ŝoñra bulur refāh ʿālem 
Mehdī gibi irişür bir ādem 

[5b]  
Hele bu ŝūreti temāşā ķıl 
Ķalbiñiñ37 sen ġubār u pasını sil 

Eylemişdir cenāb-ı Ẕu’l-ālā 
Bu vücūd-ı kerīmi müsteśnā 

Yaradılmış<lar>da az olur bu vücūd 
Cebhe-i pāki cāygāh-ı sücūd 

Dāʾimā münbasıṭ müferriģ-i ķalb 
Fāriģü’l-bāldir sürūr ile heb 

İsmi źātı gibi Ĥudā’ya karīb 
Görine ʿāleme ģabīb ü lebīb 

Ṣūret-i žāhiri olur śervet38 
Setr ider ģāl-i bāšının39 devlet 

 
35 ˘âliye: ˘âlibe, nüsha. 
36 zen-i: ẕen-i, nüsha. 
37 Ḳalbiñiñ: Ḳalbiniñ, nüsha. 
38 śervet: servet, nüsha. 
39 bâṭının: bâṭınıñ, nüsha. 
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Şekl-i münkirde görine ĥalḳa 
Şīve eyler bu vech ile Ģaķķ’a 

Ķaşı üstindeki olan ĥāli 
Fāş ider saña maĥfī aģvāli 

Eliñe40 geçse dāmeni pek ṭut 
Eyle bu ṣūretini kendüye put 

Lāt u ʿUzzā’ya beñzemez bu ŝanem 
Secde eyler bu veche beyt ü ģarem 

Fevti tārīĥi sırr-ı ģasbidir 
Çünki kendünüñ aŝlı ġarbīdir 

Ola fevti nişānı bir aģrāķ 
İde ʿiŝyān memālik-i Eflāķ 

[6a] 
Kime yüz gösterürse feyż-i Ĥudā 
Şāh-ı ʿālem olur olursa gedā 

Kesbī olmaz ʿināyet-i Ŝamedī 
ʿİbret al diñle bu ʿaceb ŝadedi 

Doġar Allāh ʿināyetiyle bu sāl 
Ĥulḳ-ı Ģayder’de bir vaṣiyy-i kemāl 

On yaşında imām ola cānım 
Maĥlaŝıdır anıñ bu sulšānım 

İḳtidā eyler aña ser-tā-ser 
Źāt-ı Ģaķķ’ı bilen dilāverler 

Şöyle müstaġnīdir degil ĥalķa 
Nāz ider belki her zamān Ģaķķ’a 

Lušf ile kime dirse bī-çāre 
O kesi Ģaķ ģarām ider nāra 

Kime dūş olsa lušf ile naẓarı 
Anda da žāhir ola ģāl eśeri 

Yüzine baķsa şevḳ ile münkir 
Feyż-i Bārī aña daḫı ģāżır41 

Ķudret ü ķuvvetini eyle ķıyās 
Ola anıñ šufeyli cümle bu nās 

Seve şeyšānı hem ide laʿnet 
Bunda ĥatm ola sırr-ı beyż ü ʿanet 

 
40 Eliñe: Eline, nüsha. 
41 ģāżır: ḥāẓır, nüsha. 
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Fevti42 daĥı degil meŝāʾibe dāl 
Līk maķŝūd olur cihānda kemāl 
[6b] 
Bu ʿazīziñ cemāline pek baķ 
Nūr-ı ʿaşķıyla şemʿ-i ķalbiñi43 yaķ 

İsmi Ḥaķķī Efendi’dir belle 
Yedi ģarf ile sen ģisāb eyle 

Mest ola ʿaşķ-ı yār ile ġāyet 
İde ĥūb-ŝūretān ile ülfet 

İʿtirāf ide ģāline ʿālem 
Ola ʿālemde müştehir ādem 

Gerçi irşāda saʿy ider ĥalķı 
İder ifşā sırr-ı eśer-i Ģaķķ’ı44 

Az ola līk sālik feyżi 
Muʿtedil ola basš ile ķabżı 

Kāfir ismiyle bir vilāyetde 
Doġa ol menzil-i vilāyetde 

Fevti tārīĥidir anıñ ırmaķ  
Türbesinde yatur yeşil šorlaķ 

İki devlet ide ķıtāl ü nizāʿ 
Ola ʿālemde çoḳ fiġān ü fezāʿ 

ʿĀķıbet ola kāfirīn maġlūb 
Līk bir şāh-ı nev ala manŝūb 

Çıḳarır bir ʿaceb oyun ĥalķa 
Üç yuvarlaķla üç ķızıl ģoķķa 

Bitürür oynını o bī-kes de 
Pek tevātür olur bu iş fesde 

[7a] 
Ķanlıca ķāēīsi büyük mollā 
Ola bu ʿālī-şāna baş ķalfā 

Altımermer’de oturur şimdi 
Yediķule’yle var ʿaceb derdi 

Adı Bayram olur bunuñ dilde 
İki bayram iderse bir yılda 

 
42 fevti: ḳuvveti, nüsha. 
43 ḳalbiñi: ḳalbini, nüsha. 
44 Mısranın vezni kusurlu. 
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Ola ʿirfān-ı Ģaķķ ile maʿlūm 
Çirk-i dünyā-yı dūnda maʿṣūm 

Mürşid-i kāmil ʿārif-i bi’llāh 
Cümle ʿilm-i İlāhīye āgāh 

Ne ŝatar kimse<ne> ŝormaz ol merde 
Oturur bir dükān-ı berberde 

Ķuṭb-ı ˘aŝr oldıġında dil şāhid 
İtsün Allāh beni aña şāgird 

Feyż-yāb ola çoķ kişi andan  
Geçdi ammā ki nām u ʿunvāndan 

Kimse bilmez ģaķīr ü bī-kesdir 
Ķadri gerçi palās ile pesdir 

Ola fevķi nişānı bu ģālet 
Sāķıš ola kibārdan ģürmet 

Kesr ola ʿiŝmet-i źükūr u ināś 
Bizi ķoymaya ol zamāne ġıyāś 

Ģāŝılı fevti ġam beşāretidir 
Rāģat-ı ʿālemiñ nihāyetidir 

[7b] 
Ģaķ sözidir ricālini her gāh 
Ķubbe altında setr ider Allāh 

Ķubbealtı ricālidir bu daĥı  
İsm ü resmini añladıñ mı45 aĥī 

Baķma ŝūretde reng-i esvedine 
ʿİlm-i Ģaķ beste ẕāt-ı erşedine 

Ģilm ü ʿilm ü kemāli cemʿ itdi 
Kendüyi žulmet içre şemʿ itdi 

Kendü gibi olur bir oġlu da er 
Eyle bu nušķ-ı kemteri ezber 

Ķurreteyn-i baṣardır ehl-i dile46 
Kör olur sevmeyen buları hele 

Peder-ile püserde yoķ temyīz  
İki ŝūretde bir o cān-ı ʿazīz 

Ola ʿömr-i peder püser ile bir 
İde oġlu yigirmi yıl teˇĥīr  

 
45 añladıñ mı: añladın mı, nüsha. 
46 dile: ẕeyle, nüsha. 
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Bunlaruñ fevtidir muṣībet-i Ģaķ 
Tār u mār ola cümleten Ķıbçaķ 

Mıŝrʾı bir žālim ide zīr ü zeber 
Şāh-ı Rūm’a ura felek ĥancer47 

Yanar āteş ola sefīd ü siyāh 
İki baģri cehennem ide İlāh 

İder İslām’ı teng-dil bir kel 
Ehl-i İslām’a yidürür döngel 

[8a] 
Didi Ģayder çü fetģ ola Ġaydā 
ʿĀleme bir sürūr ola peydā 

Bu degil ķalʿa vü ģiŝār fetģi 
Diñle taķrīr idem saña ŝašģī 

Eyle sen ʿayn-ı lafžī ile ģisāb 
ʿAbeśe virme ĥāšıra šabšab 

Ola tārīĥi bu eriñ Ġaydā 
Buluruz cümlemiz sürūr u ŝafā 

Şekl ü ŝūretde bir ķalender cān 
Ĥırmenī Baba’dır buña ʿunvān 

Mevlididir Ķarıncalı ķaŝaba 
Ola Ter-ĥoycı ĥvāceye aŝaba (?) 

Ķudret ü ķuvvet ile fāʾiķdır 
Mažhar-ı sırr-ı her daķāyıķdır 

Kāmil ü ekmel ü mükemmeldir 
ʿİlm [ü] ʿirfān ile mübecceldir 

Añlamaz çünki nušķını āģād 
İder ilģādı nās aña isnād 

Vāriś-i sırr-ı Muŝšafā’dır ol 
Saña lāzımsa durma var ara bul 

Durmaz ʿālemde ķurb-ı Ģaķķ’a gider 
Çünki tekmīl sekiz yaşına irer 

Fevti tārīĥidir ĥarābī-i Rūm 
Didi Şeyĥ bunda iźā ŝiyģat-ı yūm (?)  

[8b]  
Diñle bu źāt-ı ekmelü’l-ģāli 
Diyeyim saña vech-i icmāli 

 
47ḫancer: ḥançer, nüsha. 
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Nāmı Raģmī Efendi’dir meşhūr 
Meskeni Türkce bir cezīre olur 

Ola hem-ʿaŝrı Fācī (?) vü Bekār Çelebi48 
Mürşidānıñ bu oldı münteĥabı 

İʿtirāf eyle şānına cānā 
Ŝūret-i žāhirīsi bir mollā 

Ķušb-ı aķšāb-ı ʿālem olmuşdur 
Sırr-ı meknūna maģrem olmuşdur 

Vāriś-i ģāli ber-vücūd ancaķ 
Manšıķu’š-šayrı añlamaz aģmaķ 

Saña mümkin degil bunı gö[r]mek 
Līk ķābil o vāriśe irmek 

Mažhar-ı feyż-i Ģaķ’dır ol vāriś 
Budur ʿālemde söyleyen ģādiś 

[Kendü] gitdi vü ķaldı yüz oġlu 
Yüzini gören ola üç ṭuġlu 

Fevti tārīĥi Raģmī’niñ ġayrī 
Ġayrı ola o vāriś ayrı49 

Mevt-i Raģmī’de fitne bula ʿAcem 
Mevt-i vāriś ʿumūm-ı ģāl-i eʿam  

İde esrārların ģafed50 taķdīs 
Yire geçsün ʿAcem’deki Tiflīs 

[9a]  
Zübde-i vāŝılīn ü eşref-i nās 
Maġnisā’da ģekīm başı ʿAbbās  

Tāc-ı serdir cemīʿ-i ehl-i dile 
Her gören ʿārif oldıġını bile 

Sözleri derd-i ʿaşķa berʾ ü devā 
Bula bīmārlar söziyle şifā 

Gelmeye ʿömri içre bir kerre 
Besleye dāʾimā beyāż hirre 

İsm ü tārīĥi oldı çün maʿlūm 
Fevti seng-i mezārına mersūm 

 
48 Mısranın vezni kusurlu. 
49 Mısranın vezni kusurlu. 
50 ḥafed: ḥufedâ, nüsha. 
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Çoķ yaşar pīr olur bu şaĥs ammā 
ʿÖmri ŝoñunda ola nā-bīnā 

Fevtine yazdı bir nişan-ı ġarīb51 
Doġa bir zū-zeneb ʿale’t-tahķīķ 

Ķala başsız52 iki büyük devlet 
Ayaġa düşe söz ola fetret 

Ayaġ altında ķala ehl-i kemāl 
Ĥūn-ı mažlūm ʿıdād olana ģelāl 

Ola ʿālem šavāʾif-i şettā 
Ķašʿ olınmaz cihānda hiç ġavġā 

Āḫiridir bu yazılan ʿaŝrın 
Yıķılur her sütūnı bu ķaŝrıñ 

Ola yüz yıl[da] herc [ü] merc ʿālem 
İlerüsinden anıñ urmam dem 

[9b] 
ʿAskerī zümresinden ola bu ẕāt 
ʿAskerī gibi žāhirü’l-āyāt 

O ḳul oġluna ķuldur ehlu’llāh 
Vaŝf-ı ģālinden olasın āgāh 

On iki biñ ere ola rehber 
İde feyżi ķulūb-ı nāsa eśer 

Peyrev olmaz sülūk-i eslāfa 
Pīr-i irşād olısar aĥlāfa 

Ola başında bir ʿalāmet-i nev 
Aña rāh-ı hüdāda ola peyrev 

Anı iķrār ide şeh-i devrān 
Fetģ ü nuŝret vire aña Yezdān 

Himmeti ġālib ide sulšānı 
Ala İslām Ķırım u Šaman’ı 

Pādişāh fevti fevt-i pīr ile bir 
Bunı taʿrīfe itmedim taķŝīr 

Eyledim sāl-i fevt ü fetģi ʿayān 
İsm-i şeyĥi luġaz šarīķi beyān 

Ģācet olmaz ve līk bu taģrīr 
Gösterür saña ʿan-ķarīb taķdīr 

 
51 Rahmî adlı bu hekimin ölüm tarihinin “ġarīb” kelimesinin ebced karşılığı olan 1212 olduğu 
anlaşılıyor.  
52 başsız: bassız, nüsha. 
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Bunlarıñ fevti nāsı ide zebūn 
İde vīrān Sitanbul’ı53 šāʿūn 

Anaṭolı’da çıķa bir ĥınzīr 
Līk yırtar anı daĥı bir şīr 

[10a] 
Vāķıf u ʿālim-i ʿulūm-ı İlāh 
ʿĀrif-i sırr-ı Aģmed ʿAbdullāh 

Ķonyevīdir velī külāhı yoķ 
Tāc-ı şāhen-şehe nigāhı yoķ  

Emlaḥü’l-vech evsaṭü’l-ḳāme 
Ola ḥāmī cüyūş-ı ṭamṭāma 

Pederidir bu źāta hādī-i rāh 
Olur elbetde cümleden āgāh 

Remz-i şeyšānı fetģ ide bu źāt 
Bula žulmet içinde āb-ı ģayāt 

Mülk-i ķalbini eyleyüp tesĥīr 
Mübtelā ide bir ġulāma Ķadīr 

İde ķalbini cennet-i ʿaşķ ġulām 
İsm ü taʿrīfi işte oldı tamām 

Dāmenin šut budur o ŝāģib-dil 
Bir nažarda ider seni kāmil 

Seni irdükde erbaʿīne gider 
Fevti olur cihāna ĥaylī keder 

İḫtilāl ola Mıṣr u Şām u Ḥaleb 
Ola āġaşte ĥūna ĥayl-i ʿArab 

Taḥt-ı vāģid[d]e otura iki şāh 
Nerd-i şašranca döne ģāl-i sipāh 

Bile remz-i kelāmımı tedķīķ 
Bu ʿalāyim žuhūr ider taģḳīķ 

[10b] 
Diñle cānım menāķıb-ı pīri 
Bu cemāle ider Ĥudā nažarı 

ʿĀşıķıdır bunuñ o serv-i cühūd (?) 
Çoķ nevāziş ider buña Maʿbūd 

Gelmemişdir bu vādīde bir er 
Dāʾimā Ģaķķ’a nāz u şīve ider 

 
53 Sitanbul’ı: İstanbul’ı, nüsha. 
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Doġalı olmadı cüdā bir dem 
“Kābe ķavseyn”54 ģükmine maģrem 

Ķufl-ı bāb-ı ʿulūm sırr-ı ķader 
Vāriś-i sırr-ı Murtażā Ģayder 

İtdi Allāh bu źātı bülbül-i Ķāf 
Yazdı bu gūne tārīḫin ġarrāf 

Müddet-i ʿömri ʿayn-ı vech-i Aģad 
Görine aña da reh-i eb ü ced 

Gelmeye çoķ zamān buña emśāl 
Ara bul cānım eyleme ihmāl 

Hicretinden geçince iki sene 
Žālimīn eline gire Bosna 

İde küffār mülk-i Fās’ı ĥarāb 
Ola aģvāl-i Çīn ü Sind yebāb 

Çoķ yeri ķaģš eyleye ide ifnā 
Öle yüz elli biñ rical ü nisā 

Raģmet-i Bārī’dir bular mušlaķ 
Fevt ü fıķdānları muŝībet-i Ģaķ 

[11a] 
İsmi esbābına mušābıķdır 
Meskeni meşrebe muvāfıķdır 

*** 
Setr ider zīr-i dāmeninde seni 
[Bunı] her kim görürse göre anı 

*** 
Ķadri ʿālī vü ŝoģbeti kīmyā 
Aña ģācī dime ʿale’l-ʿamyā 

*** 
Rāfıżī diyü ķoydılar ʿunvān 
İtdiler ehl-i Şām aña bühtān 

*** 
Ṣarmaşıķ bitdi baġçesinde bunuñ 
Çıķarır birini ģisābda anıñ 

*** 
Ḳaķre ḳaķre aķup ola deryā 
İde çoķ mürdeyi bu da iģyā 

 
54 Ḳābe ḳavseyn: “İki yay aralığı (kadar)”. Necm suresi 9. ayetten kısmî iktibas.Miraç hadisesinin 
anlatıldığı ayette Allah ile Hz. Muhammed arasındaki yakınlaşmaya işaret için kullanılmıştır. 
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[11b] 
Deliden aldı çünki uŝlu ĥaber 
Ola bu źāta bir pü[ser]r rehber 

*** 
Devlet-i žāhiri ola maʿmūr 
Ģācī Müflis dimek ile meşhūr 

*** 
Ŝuya ŝabuna doķunur mı sözüm 
İki buçuķ yaşında öldi ķuzum 

*** 
Meclise gelse o melek ĥūylu 
Diyeler merģabā bizim köylü 

*** 
Var mıdır bunda şübhe vü müşkil 
ʿAmīmiñ ismidir Yeşil Maģfil 

*** 
Ķarşu yaķaya geç gör ol nūrı 
Ķızdırur āh-ı serdi tennūrı 

[12a] 
Mā-verā baġçesinde bir bülbül 
Çalar elģān-ı Fārisīyle dühül 

*** 
Ķuşcıdır besler av içün şāhīn 
Bekle Dīvānyolı’nda var rāhīn 

*** 
Maĥzen-i55 māʿrifetde bir keyyāl 
Sırrına irmez ʿaķl [u] fikr ü ĥayāl 

*** 
Yemenī ola ĥātemi šaşı 
Gözleri māʾīdir açıķ ķaşı 

*** 
Ģırmen-i ģāŝılāt-ı her dü serā 
Ģayderī’dir o şāh-ı bī-pervā 

*** 
Bu müʾeźźin urunca bāng-i felāģ 
Şübhesiz cumʿa günidir o ŝabāģ 

  

 
55 maḫzen-i: maḥzen-i, nüsha. 
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[12b] 
Saña lāzımsa er ara bul <bu> eri 
Şām-ı ġarbda köseciler pīri 

*** 
Fesci aģmer ü ķāmeti aķŝar 
Men Ĥudā ķulıyam diye ekser 

*** 
Remzimiñ šāsı Kaʿbe’nüñ šaşı 
Ĥıżr-ı56 vaķtiñ küçük ķarındaşı 

*** 
Ĥıżr-ı57 ʿālem Ķızılʿabālı Dede 
Her ne kim ister ise anı ide 

*** 
Ķaraķulluķcıdır bu źāt-ı reşīd 
Ola ceddi anıñ Ģüseyn-i şehīd 

Mašlaʿ-ı āftāb-ı feyż-i cemāl 
Şemʿdān-ı reʾīs-i ehl-i kemāl 

[13a] 
Merd-i ŝādıķ muģibb-i ehl-i kemāl 
Türbedār-ı cenāb-ı Ĥvāce Celāl 

*** 
Sükkerīdir o ʿāşıķ-ı nā-yāb 
Nām-ı pāki Ķılıclı Ģācī Gülāb 

*** 
Şürefānıñ naķīb ü aģrārı 
Ballı badralı Balšacı Ķadrī 

*** 
Monlā Munkād’ı itdi Ģaķķ ʿālī 
Uydı ismiyle cümle aģvāli 

*** 
İķtidā it İmām-ı Maʿŝūm’a 
Hele pek baķ bu źāt-ı maĥdūma 

*** 
Bunda cemʿ oldı çün melāmet ü şān 
Nāmı oldı ʿAzīzetü’l-ʿuryān 

  

 
56 Ḫıżr-ı: Ḥıżr-ı, nüsha. 
57 Ḫıżr-ı: Ḥıżr-ı, nüsha. 
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[13b] 
Fātīģ-i bāb-ı kenz-i ʿilm-i İlāh 
Bursa serdārı Ķaradonlı Sipāh 

*** 
Hindī şāhīn o merd-i ŝāģib-dil 
Mažhar-ı nūr-ı sırr-ı feyż-i Celīl 

*** 
Yār-ı ġār-ı ķulūb-ı münkesirīn 
ʿİlm-i taʿbīrde İbn-i Sīrīn58 

*** 
Cānımıñ cānı sırr-ı Sübģānī 
Nūr-ı ʿAyn-ı Kibārdır şānı 

*** 
Şāh-ı iķlīm-i maʿrifet Ģammād 
ʿİlm-i irşād-ı ģażrete üstād 

*** 
İsmi cismi muvāfıķ-ı ģikmet 
Māʾī geydi bu daĥı bī-ʿillet 

[14a] 
Düşdi zarı bu adamıñ şeş ü beş 
Buña taķrīż bulundı mülk-i Ģabeş 

*** 
Eyle ısķāš ģarf-i maʿlūli 
Ŝatun aldı cihāt-ı maģlūli 

*** 
Ķadri maʿlūm-ı ʿālem olsa gerek 
Bu da merġūb-ı ādem olsa gerek 

*** 
Yaķışur buña cünbiş ü reftār 
ʿĀşıķ-ı ģüsnidir anıñ dildār 

*** 
Kimse bilmez nedir bu sırr-ı ĥafī 
Şeyĥimiñ ismi oldı Ģācī daĥı 

*** 
Oldı bāzīçe-i cihāna ḥarīŝ 
Geldi çünki ģisāb-ı ismi naķīŝ 

  

 
58 Mısranın vezni kusurlu. 
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[14b] 
İsminiñ daĥli vardır ʿilletine 
Onda bir vāķıf olsa ģikmetine 

*** 
Geh güler geh bükā ider nā-çār 
Bende ola bu źāta çoķ aģrār 

*** 
Ola semt ü maķarrı tersāne 
Kendü müʾmin libāsı tersāne 

*** 
İtdi ʿilm-i ledünni çün ezber 
Bu ĥašībiñ maḳāmıdır minber 

*** 
Bunı redd eyleye ʿazīz ü raķīb 
Olmış-iken cenāb-ı Ģaķķ’a ḳarīb  

Müstaģaķķ ola laʿnet ü recme 
Laʿnet olsun o šıynet-i secme 

[15a] 
Taʿrīf-i Ricāl-i Ḥamzaviyye 
Çünki taʿrīf ü resm olan nuḳabā 
Ģamzaviyye gürūhıdır cānā 

Ģamzaviyye nedir idem teşrīģ 
Bilesin sırr-ı Ḥamza’yı taŝrīģ 

Müttefiķ olmış idi ehl-i kemāl 
Ki cenāb-ı Ĥudā’ya ķurb u viŝāl 

Terk ü tecrīd ü miģnete muģtāc 
Çille vü erbaʿīnde ķalmalı ac 

Olmayınca riyāżet ü perhīz 
Nefs-i şūm olmaya şerīf ü ʿazīz 

Ḥamza Beg hādī-i sebīl-i reşād 
Feyż-i źātıyla eyleyüp irşād 

Menʿ olındı didi reh-i ʿusret 
Ģaķķ’a giden çeker mi hīç miģnet 

Çilleniñ medĥali mi var ʿilme  
Zikr ile ŝafvet ola mı fehme 

Sırrını baĥş ider Ĥudā ķulına 
Ķulı da baĥş ider anı göline (?) 
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Bir nažarla er eyler adı [ol] er 
Saña lāzım ise var ara bul er 

Ģāŝılı kimi bī-taʿab Allāh 
Sırr-ı źātına eylese āgāh 

Ģamzāvī didiler o sulšāna 
Gitme sen semt-i ifk ü bühtāna 

Suʾāl-i Muķaddere Cevāb 
Bize bunda suʾāl ider aŝģāb 
Var suʾāl-i muķaderreye cevāb 

Maʿlūm oldıysa çünki her gelecek 
ʿİlm-i esrār-ı Ģażret’e irecek 

Bunda yoķ mı arada da medĥal 
Lāzım olmaz mı bunda saʿy u ʿamel 

Vāķıfān-ı serāʾir-i ģikmet 
Maģremān-ı ġavāmıž-ı ķudret 

Didiler kim viŝāl-i Ģaķķ’a šaleb 
Bir nişāndır degil ŝarīģi sebeb 

[15b] 
Yaʿnī kim ĥulķ-ı ḫilķat-i āzāl 
Her ʿamel içün oldı Īzid bir ģāl59 

Olacaķ lā-muģāl olur rāġıb 
Olamaz olmayacaġına šālib 

Heves ü ʿaşķ u ķalbe eyle nažar 
Niye geldigini beyān eyler 

Her ne ĥıdmetle60 kim ola meʾmūr 
Šalebinde kişi olur mecbūr 

Anıñ içün ṭaleb nişāna dinür 
Birbirin ehl-i dil šaleble bulur 

Varsa61 ʿaşķ u maģabbet u šalebiñ 
Vāŝıl olduñ bilür misin sebebiñ 

ʿAşķdır vaṣlı fürķati nisyān   
Yoḫsa saña ķarībdir Yezdān 

  

 
59 Mısranın vezni kusurlu. 
60 ḫıdmetle: ḫıdmet-ile, nüsha. 
61 Varsa: Var ise, nüsha. 
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Ḥavādiś-i Rūm 

Şeyĥ-i Ekber keşf ile itdi ʿayān 
Müstaķil ģādiśāt-ı Rūm’ı beyān 

Ŝıģģatü’l-yevm fī ģavādiś-i Rūm 
Nāmı ile idüp anı mersūm 

ʿAŝr-ı mezkūrı eyleyüp ifrāz 
Keşf-i rāz itdi bir süĥan-pervāz 

ʿİlm-i Ģaķ’dır ḳader olur icrā 
İdemez bunda kimse çūn u[u] çirā 

Gele ķurbān içün ķoyun sürisi 
Ķurda varmaz köpekleriñ birisi 

Ola çünki şikārdan nevmīd 
Lānesin gitdi yıķa bār-ı ʿanīd 

Bucaġa gire ol yüzi ķara 
Duzaġa šutılur mı bir fāre 

Yuṭa şebgāh u bārgāhı yılan 
Yire göge62 ŝıġar mı bu yalan 

İde mellāģlar reʾīse hücūm  
Ġarķ ider zevraķı üçerleme ķum 

Ġarķ olınca daĥı ne var ķalacaķ 
Köyde ķalmaz ʿavārıżı ŝalacaķ 

Diñle ammā ki ŝoñraki ģāli 
Ḳurʿa-i šāliʿ[e]deki fāli 

[16a] 
Terceme eyleyen bu maʿnāyı 
Yazdı şāhım bu ĥoş muʿammāyı63 

Didi fayŝal virince ġavġāya  
Meymenet vaķti geldi dünyāya 

Yazdılar şöyle bir ʿaceb elķāb 
Ki eger ŝayģa eyler ise ġurāb 

Rūm’da ola ŝulģ u emn ü ķarār 
Gire żabš u idāreye emŝār 

Ola ʿālemde herkes āsūde 
ʿAyş u nūş u šarabla ālūde 

 
62 Göge: göre nüsha 
63 muʿammāyı: maʿnâyı, nüsha. 
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Ķıllet üzre ola ģarīķ ü vebā 
Ola rāyic metāʿ-ı zevķ [u] ŝafā 

Bu zamān Rūm’daki olan rāģat 
Olmamışdır cihānda çoķ müddet 

Bir zamān böyle ĥoş geçer āvān 
Tā ki bu niʿmete olup küfrān 

Gele ĥalķa fütūr u terk ü kesel 
İstiʿāb ide nāsı ģırŝ64 u emel65 

Fikr-i ferdā ile olup maġbūn 
Aġniyāsı faķīrden maģzūn 

Cümlesi kāfirü’n-niʿam olalar 
Niʿmet-i Ĥālıķ’ı cefā ŝanalar 

Ola aʿmāl-i nāsa göre cezā 
Yine teʾdīb ider bunları Ĥudā 

Doġar evvel cihānda bir yıldız 
Gire bu kenz-i mülke bir ĥırsız 

Çıķarınca mezāda emtiʿasın 
Uya herkes a dūst (?) aķšaʿasın 

Gele çünki (…) aʿķal-i nās 
Bu binā-yı ĥālīye ura esās 

Ģaķ yapar hem yıķar odur üstād 
İtme sen bunı kimseye isnād 

Fikr ider çoķ ģekīm bu reʾye devā 
Ķābil olmaz meger ki ide Ĥudā 

Ġażab-ı Ģaķķ’a sebḳ ider raģmet 
Raģmet eyler bu dīne Ģaķ elbet  

Göndere bir ģekīm-i ģikmetdān  
Vire tedbīri ĥastaya dermān 

[16b] 
Nīşterīdir ki ĥūn-ı fāsideyi 
Šıbbı bilen bilür bu ķāʿideyi 

Cesed-i ʿāleme gele <ģiss ü> ķuvvet 
Gösterür ģażret-i Ĥudā ķudret 

Bulsa ʿālem bu demde rūģ-ı cedīd 
Ķala rūģsuz nice Cehūd u Yezīd 

 
64 ḥırṣ: ḥarmān, nüsha. 
65 Mısranın vezni kusurlu. 
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Bereket vire ģāŝılāta İlāh 
Gele aģvāl-i nāsa vüsʿ ü refāh 

Rūzgārıñ ģasebidir re’īsi 
Baģr-i Baltıġ’a dek gider gemisi  

Reme-i ĥābīde doġan ķuzıcaķ 
Büyüyüp bu süriye baş olacaķ 

Vāķıf-ı ʿilm-i Ģaķ didi bu sözi 
Šuta ķaŝŝābı źebģ ide o ķuzı 

On yedi yıl muķırr ola bu nižām 
Çünki bulur zamān-ı vaķti ĥitām 

Güneşiñ ġarbdan šulūʿına baķ 
Ķapanur tevbe ķapusı mušlaķ 

Yaʿnī kim ķalmaya maģall-i recā 
Ġarķ-ı šūfāndan olur mı rehā 

Sūziş-i fitne vü fesād ü ġād (?) 
Eyleye ģāl-i ʿālemi berbād 

İrme ol vaķte görme ol güni 
İrişen göre baĥt-ı vājūnı  

Fikr idüp ģāl-i ʿaŝrımı Ŝıddīķī 
Bilürüm şükr-i niʿmet-i Ģaķķ’ı  

Ĥayrü’l-kelāmu mā ķalle ve delle66 
E teraģmū ʿazīz ķomaz dalle (?) 

Temmet ģavādiś-i Rūm 
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